
RE\1009673BG.doc PE523.071v01-00

BG Единство в многообразието BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 2009 - 2014

Документ за разглеждане в заседание

28.11.2013 B7-xxxx/2013

ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА 
РЕЗОЛЮЦИЯ
за приключване на разисквания по изявление на Комисията

внесено съгласно член 110, параграф 2 от Правилника за дейността

относно ратифицирането на Договора за търговията с оръжие (ДТО)
(2013/2955(RSP))

Арно Данжан
от името на комисията по външни работи



PE523.071v01-00 2/5 RE\1009673BG.doc

BG

B7-0000/2013

Резолюция на Европейския парламент относно ратифицирането на Договора за 
търговията с оръжие (ДТО)
(2013/2955(RSP))

Европейският парламент,

– като взе предвид Договора за търговията с оръжие (ДТО), приет от Общото 
събрание на ООН на 2 април 2013 г.,

– като взе предвид Решение 2010/336/ОВППС на Съвета от 14 юни 2010 г. и 
предишните решения на Съвета относно дейностите на ЕС в подкрепа на Договора 
за търговията с оръжие1,

– като взе предвид Обща позиция 2008/944/ОВППС на ЕС, определяща общи правила 
за режим на контрол върху износа на военни технологии и оборудване2,

– като взе предвид своите резолюции от юни 2007 г3 и юни 2012 г.,

– като взе предвид член 34 от Договора от Лисабон,

– като взе предвид член 110, параграф 2 от своя правилник,

Общи съображения

1. Приветства сключването под егидата на ООН на правно обвързващ Договор за 
търговията с оръжие относно международната търговия с конвенционално оръжие 
след седем години на дълги преговори; припомня, че договорът има за цел да 
предотврати и премахне незаконната търговия с оръжия и да предотврати 
отклоняването им, както и да установи прозрачен режим за законния трансфер; 
отбелязва, че договорът бележи решителна стъпка към по-голяма отчетност и 
прозрачност в трансфера на оръжие;

2. подчертава, че дългосрочният успех на режима на ДТО зависи от участието на 
възможно най-много страни, и по-специално на всички основни участници в 
международната търговия с оръжие; приветства факта, че повечето държави –
членки на ООН, вече са подписали Договора, и настоятелно призовава другите да 
сторят това;

3. признава значението на оръжейната промишленост за растежа и иновациите в 
допълнение към основната ѝ роля да предоставя жизненоважни способности за 
действие; припомня законните интереси на държавите да придобиват 
конвенционално оръжие, да упражнят правото си на самозащита и да произвеждат, 
изнасят, внасят и трансферират конвенционални оръжия;

                                               
1 OВ L 152, 18.6.2010 г., стр. 14 – 20,
2 OВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99 – 103,
3 Приети текстове, P6_TA(2007)0282.
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4. същевременно подчертава, че незаконният или нерегулиран трансфер на оръжия е 
възможно да е довел до човешки страдания, да е подхранвал въоръжени конфликти, 
нестабилност, терористични нападения и корупция със съответните им следствия –
подронване на социално-икономическото развитие, нарушения на принципите на 
правовата държава, на правата на човека и на международното хуманитарно право;

Приложно поле

5. изразява съжаление, че договорът не въвежда общо и прецизно определение на 
конвенционални оръжия; приветства обаче използването на широки категории, за да 
се определи за кои видове оръжия става дума; изразява особено задоволство от 
включването на малки оръжия и леки въоръжения, боеприпаси/муниции и части и 
компоненти; призовава държавите — страни по договора, да тълкуват всяка 
категория в най-широк смисъл в рамките на националното си законодателство;

6. изразява също така загрижеността си, че договорът не обхваща всички аспекти на 
търговията с оръжие, като например дарения, заеми, лизинг, трансфер на 
технологии или всяка форма на трансфер, както изрично се изисква в резолюцията 
на ЕП от 2012 г., и призовава държавите — страни по договора, да коригират този 
пропуск в своите системи за трансфер на оръжия;

7. приветства разпоредбите, насочени към предотвратяване на отклоняването на 
оръжия; въпреки това отбелязва, че е оставена голяма свобода за действие на 
държавите – страни по договора, при определяне на нивото на риска от отклоняване 
на оръжие; изразява съжаление, че мунициите и частите и компонентите не са 
обхванати от съответните разпоредби, и призовава държавите – страни по договора, 
да поправят това в своите национални законодателства;

Критерии и международни стандарти

8. подчертава високата символична и правна стойност на задължението, наложено от 
договора за държавите – страни по него, да въведат национална система за контрол 
на трансфера на оръжия (износ, внос, транзит, трансбордиране и търговия);

9. приветства по-специално забраната на всички трансфери, ако на държавата е 
известно към момента на даване на разрешение, че оръжията ще бъдат използвани 
за извършване на геноцид, престъпления срещу човечеството или военни 
престъпления;

10. приветства въвеждането на „критерии“ по модела на Общата позиция на ЕС от 2008 
г., определяща общи правила за режим на контрол върху износа на военни 
технологии и оборудване; приветства факта, че трансферът на оръжие се забранява, 
ако държавите — страни по договора, преценят, че е налице „първостепенен риск“ 
оръжията да подкопаят мира и сигурността или да бъдат използвани за: (1) 
нарушаване на хуманитарно право, (2) нарушаване на правото в областта на правата 
на човека, (3) извършване на организирана престъпна дейност, (4) извършване на 
терористична дейност; въпреки това отбелязва, че липсата на точно определение на 
това какво представлява „първостепенен риск“, оставя на държавите — страни по 
договора, голяма свобода на действие; поради това призовава за по-строги правно 
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обвързващи насоки относно тези въпроси;

Изпълнение и докладване

11. подчертава значението на ефективното и вдъхващо доверие изпълнение на договора 
при ясно определяне на отговорностите на държавите – страни по него; отбелязва в 
това отношение, че на държавите — страни по договора, се оставя голяма свобода 
на тълкуване;

12. посочва задължението на държавите — страни по договора, да докладват ежегодно 
за своя износ и внос на конвенционални оръжия; настоятелно призовава тези 
доклади по правило да се правят обществено достъпни;

13. счита, че пълната прозрачност зависи в голяма степен от отчетността пред 
парламентите, гражданите и организациите на гражданското общество, и 
настоятелно призовава за установяване на механизми за прозрачност, които 
позволяват тяхното участие в търсенето на отчетност от техните правителства;

14. приветства разпоредбите за международно сътрудничество и подпомагане и 
създаването на доброволен доверителен фонд за подпомагане на държавите —
страни по договора, които се нуждаят от подкрепа за изпълнението му;

15. приветства също така създаването на конференция на държавите — страни по 
договора, която ще бъде редовно свиквана, за да преглежда изпълнението му; 

ЕС и неговите държави членки

16. припомня, че ЕС е единственият съюз от държави, който има собствена правно 
обвързваща рамка, единствена по рода си в света, чрез която се подобрява 
контролът върху износа на оръжие;

17. отчита последователната роля на ЕС и неговите държави членки в подкрепа на 
международния процес на установяване на общи обвързващи правила за 
международната търговия с оръжия; приветства факта, че всички държави членки са 
подписали договора; приканва тези, които още не са ратифицирали договора, да го 
сторят възможно най-скоро в бъдеще;

18. призовава държавите членки да се уверят, че изпълняват своите задължения за 
докладване в рамките на ЕС и ООН в дух на прозрачност и изчерпателност и че 
насърчават прозрачността и обмена на информация и най-добри практики относно 
трансфера на оръжия и отклоняването на оръжия в световен мащаб;

19. призовава ЕС и неговите държави членки да предоставят подкрепа за трети страни, 
които се нуждаят от помощ при изпълнението на посочените в договора 
задължения; насърчава ги да допринасят за доброволния доверителен фонд, който 
трябва да бъде създаден съгласно договора;

20. посочва разпоредбата за изменение, като последно средство, на договора с 
мнозинство от три четвърти от държавите — страни по него, ако възникне 
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необходимост от това, и насърчава ЕС и неговите държави членки да се възползват 
от тази разпоредба в бъдеще за по-нататъшно укрепване на режима и премахване на 
пропуските;

21. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на 
националните парламенти на държавите – членки на ЕС, на заместник-председателя 
на Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външната политика 
и политиката на сигурност, на Комисията и на генералния секретар на ООН.


